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 В статье рассматриваются вопросы перевода  

реалий и методы адаптации национально-

культурных особенностей при переводе текстов. 

Основное внимание уделяется таким аспектам, 

как перевод реалий, культурная адаптация, 

транслитерация, транскрипция, калькирование, 

описательный перевод, контекстуальная замена, 

адаптация и комментарии. Показано, как 

правильный выбор метода влияет на точность 

передачи культурного содержания и степень 

понимания текста читателем. 
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Перевод реалий - одна из наиболее сложных задач в переводческой практике, 

поскольку такие слова и выражения отражают уникальные элементы культуры, 

традиций, быта и мировоззрения народа. Реалии обозначают предметы, явления, 

обычаи и понятия, которые существуют только в определённой культурной среде и 

часто не имеют прямых аналогов в языке перевода. Успешный перевод реалий требует 

не только владения языком, но и знания этнографии, истории и культурологических 

особенностей народа, а также умения выбирать оптимальный метод перевода в 

зависимости от жанра текста и целевой аудитории. Реалии можно разделить на 

несколько групп. Бытовые - предметы домашнего использования национальной кухни: 

самовар, бешбармак, плов, кумыс. Этнографические - одежда, украшения, традиционные 

предметы: чапан, кимоно, доппила. Исторические и социальные обозначающие 

государственные институты, должности, исторические реалии: боярин, самурай, джуз, 

сейм. 

Географические - названия мест и природных объектов: тайга, арик, дача, урочище 

.Религиозные и обрядовые - намаз, крестный ход, михраб Каждая группа выполняет 

специфические функции в тексте, помогает создавать национальный колорит, 

формировать характеры персонажей и передавать со- циальные и культурные 

особенности. Существует несколько методов перевода реалий. Е передаёт написание 

слова буквами языка перевода, сохраняя его фо- нетику: «дастархан» - dastarkhan, 

«айран» -ayran. Этот метод подчёркивает уникальность реалии, но иногда требует 
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пояснений для читателя. Транскрипция ори- ориентирована на передачу звучания 

слова: 

«чапан» - chapan, «бахчачилик» - bakhchachilik. Она особенно важна для имён 

собственных и этнотерминов, когда фонетика имеет значение для понимания текста. 

Этот метод удобен для географических и исторических названий, однако 

чрезмерное использование кальки может создавать искусственные конструкции. 

Описательный перевод - один из самых универсальных методов. Он раскрывает 

значение реалии через разъяснение: «ичиги» - «традиционная мягкая кожаная обувь», 

«самовар» - «металлический прибор для кипячения воды». Метод обеспечивает 

понимание, но снижает лаконичность текста и иногда влияет на художественную 

выразительность. 

Контекстуальная замена подразумевает подбор функционального аналога, 

близкого по смыслу: «дастархан» можно перевести как «праздничный стол», если 

контекст подчеркивает традицию гостеприимства. Адаптация ориентирована на 

целевую аудиторию: слово «кружевник» можно передать как 

«ремесленник по кружеву», сохраняя понятность текста. 

Комментарии и сноски помогают сохранить оригинальную форму слова и 

объяснить его значение. Этот метод часто используется в научных, исторических и 

художественных текстах с насыщенной этнографической информацией. 

Часто переводчики комбинируют методы: сначала транслитерация, затем краткое 

объяснение: plov (традиционное узбекское рисовое блюдо). Такой подход позволяет 

одновременно сохранять национальный колорит и обеспечивать понимание читателем. 

Выбор метода зависит от жанра текста, его целевой аудитории и целей перевода. В 

художественной литературе важен национальный колорит, в научной - точность 

передачи понятий, в учебной литературе - доступность и ясность. Перевод реалий 

требует от переводчика высокой компетенции в языковых и культурных вопросах, 

способности анализировать текст и принимать оптимальные решения для каждой 

конкретной ситуации. Перевод реалий также тесно связан с процессом формирования 

культурной компетенции переводчика. Понимание языковой картины мира, 

особенностей национального сознания и исторического развития общества играет 

ключевую роль при выборе правильного метода передачи культурно маркированных 

элементов текста. Переводчик выступает посредником между двумя культурами, и от 

его профессионализма зависит, насколько читатель сможет воспринять и 

интерпретировать смысл оригинала. Важно учитывать, что каждая культура обладает 

собственным символическим кодом, системой ценностей, нормами и традициями, 

которые отражаются в языке через реалии. Поэтому переводчик должен обладать не 

только знанием словарных соответствий, но и умением интерпретировать скрытые 

культурные смыслы, передавая их средствами языка перевода максимально точно и 

естественно. Особую сложность при переводе представляют реалии, связанные с 

уникальными национальными обычаями, историческими событиями или социальными 

институтами, которые полностью отсутствуют в другой культуре. В таких случаях 

прямой перевод или дословное воспроизведение может привести к непониманию, 

искажению или даже полной потере значения. Поэтому переводчику приходится 

использовать такие приемы, как культурная адаптация, расширенная экспликация или 
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двойная передача, когда используется сочетание транслитерации и пояснительного 

комментария. Эти методы позволяют читателю сохранить контакт с оригинальной 

культурой и одновременно получить необходимую информацию для понимания 

контекста. Не менее важным аспектом является жанровая специфика текста. В 

художественной литературе переводчик стремится сохранить эстетическую 

выразительность, авторский стиль и эмоциональную окраску, поэтому может отдавать 

предпочтение описательным или комбинированным методам. В научных и официально 

деловых текстах принято использовать более нейтральные стратеги: калькирование, 

транслитерацию и сжатые пояснения, что обеспечивает точность и терминологическую 

однозначность. В публицистике ценится сочетание точности и доступности, поэтому 

контекстуальная замена используется чаще, чем в других жанрах. Важную роль в 

переводе реалий играет фактор адресата. Для читателя, хорошо знакомого с культурой 

оригинала, достаточно прямой передачи или транслитерации. Для широкой аудитории 

необходимы пояснения, комментарии и адаптация, поскольку отсутствие культурных 

знаний может затруднить восприятие текста. Переводчик должен учитывать возраст 

читателя, образовательный уровень, национально-культурный фон, а также цель 

восприятия текста. Перевод, предназначенный для научного анализа, будет сильно 

отличаться от перевода, предназначенного для массового распространения или 

художественного чтения. 

Современная переводческая наука подчеркивает важность комплексного подхода, 

основанного на сочетании нескольких методов. Реалии - это динамичные единицы 

языка, они изменяются со временем, приобретают новые значения и теряют старые. 

Поэтому переводчик должен учитывать не только исторический контекст, но и 

современные тенденции развития языка и общества. Например, многие культурно-

бытовые реалии со временем приобретают интернациональный характер и перестают 

требовать пояснений, тогда как другие, наоборот, становятся более специфическими в 

условиях глобализации. 
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